Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / Assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacién

Instrukcja obstugi / Instrukeja montazu

HEEHHEHEEHEH

Névod k pouZiti / Montdzni ndvod
HR Ndvod na pouzitie / Montdzny névod
ZHEE RE S R ES L

¥ Pyxosonctso nonsiosarens /
MHCTpyKuMs no MOHTaXy

[ Kayttsohje / Asennusohie

BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning

[ Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
[} Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
[Xe] Manual de utilizare / Instructiuni de montare
Odnyies xpriong / Odnyia ouvapporoynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lietosanas paméciba / Montazas instrukcija

AHEEAERE

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
[Me) Bruksanvisning / Montasjeveiledning

g Unctpykums 3a ynotpeba /
PvkoBOACTBO 30 MOHTAX

I EUkEHPAS / iELEhiAE

[ Incrpykuii 3 Bukopuctanus / Inctpykuis no 36ipui
AR] el Wlodss / alasiwdl Juds

R Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

B Haszndlati Gtmutaté / Szerelési Gtmutatd

E N2 NININ / YIN'Y NINAIN

O 00 NO U b WD

- ol o
W NN =0

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32

ansgrohe

Nl

Metropol
32552000

Metropol
74552000



T

Deutsch

Sicherheitshinweise Symbolerklérung

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Grofle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Armatur serienméBig mit EcoSmart (Durchfluss-

begrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa

Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

N

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

LQ‘M\ MabBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)
G®® Serviceteile (siche Seite id)

Wartung Riickflussverhinderer
(siehe Seite )

Rickflussverhinderer miissen gemdf} EN 806-5 regelmé-
Big in Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion geprisft werden
(mindestens einmal jahrlich).

Wartung Secuflex Schlauch
(siehe Seite )

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe der Zeit der
Auszug schwergéngig wird.

@ Reinigung (siche Seite i)
@“\ Bedienung (siche Seite Bd)
M Prisfzeichen (siche Seite )

Montage (siche Seite BJ) 2=
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Consignes de sécurité Description du symbole

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Informations techniques @\\

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart
(limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Montage (voir pages E) ==

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

LM%\ Dimensions (voir pages )

Diagramme du débit (voir pages )

@@® Pieces détachées (voir pages fg)
Entretien clapet anti-retour

(voir pages EQ)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).
Entretien Secuflex tube fléxible
(voir pages )

Répétez cette action lorsque |'extraction devient difficile.
@ Nettoyage (voir pages )

Instructions de service

(voir pages Bd)

Classification acoustique et débit
(voir pages )
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware
that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart
(flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description

ﬁg Do not use silicone containing acetic acid!
[% Dimensions (see page fJ)

Flow diagram (see page E)
@@® Spare parts (see page E4)

Maintenance check valve
(see page Ed)

The check valves must be checked regularly according to
EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

Maintenance Secuflex hose
(see page ]
Repeat cleaning when pull out becomes difficult.

@ Cleaning (see page [3)
@“\ Operation (see page )
M Test certificate (see page )

Assembly (see page BJ) 2=
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fraiil
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Questo miscelatore & dotato di serie del
EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!

Ingombri (vedi pagg. E3)
Diagramma flusso (vedi pagg. ()
Parti di ricambio (vedi pagg. [)
Manutenzione valvola antiriflus-
so (vedi pagg. Q)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

Manutenzione Secuflex flessibile
(vedi pagg. 1)

Questa azione di pulizia deve essere ripetuta in caso,
con il passare del tempo, | “apertura della placca diventi
difficoltosa.

@ Pulitura (vedi pagg. E3)
ﬁ?\ Procedura (vedi pagg. B9)
M Segno di verifica (vedi pagg. [

Montaggio (vedi pagg. E) 2= 5
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Espaiiol

Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart
(limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

No utilizar silicona que contiene acido acético!

Dimensiones (ver pagina [3)

e

Diagrama de circulacién
(ver pagina E)
Repuestos (ver pdgina E)

‘eq
\

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 8064-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afo, por lo menos).

Mantenimiento Valvula antirre-
torno (ver pagina i)

Mantenimiento Flexo Secuflex
(ver pagina )

Repetir la limpieza, cuando el tiempo aumenta la
resistencial al extraerlo.

@ Limpiar (ver pagina )
@“\ Manejo (ver pagina Bg)

Marca de verificacién

(ver pagina )

Montaje (ver pdgina @) =



Nederlands

T

Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Armatuur standaard met EcoSmart (door-
stroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage (zie blz. E) 2=

&@ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[M\ Maten (zie blz. [3)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)
G®® Service onderdelen (zie blz. E)
Onderhoud terugslagklep

(zie blz. i)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

Onderhoud secuflex slang

(zie blz. )

U kunt deze handeling herhalen indien na verloop van
tijd het vittrekken van de douche wat zwaarder gaat.

@ Reinigen (zie blz. )
@“\ Bediening (zie blz. )
M Keurmerk (zie blz. [)



Dansk
Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

A\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
gine) skal undgés. Der skal veere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformal.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennem-
stromningsbegrzaenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

LQ‘M\ Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram

(ses. E)
@@® Reservedele (se s. [9)
\ Service Kontraventil (se s. id)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om daret).

\ Service Secuflex slange (se s. )

Venligst gentag rengeringen séfremt udtraekket med
tidenbliver traegt.

@ Rengering (se s. [)
@“\ Brugsanvisning (se s. )
M Godkendelse (se s. [)

Montering (se s. E) 2=
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Eliminacéo
O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser

eliminados separadamente nos sistemas de eliminacdo
previstos para estes materiais.

Montagem (ver pdgina E) 2=

Misturadoras produzidas em série com
EcoSmart (limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo antireforno e anti-vécuo
* Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

Descricdo do simbolo

Ndo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

LM%\ Medidas (ver pdgina E)

Fluxograma (ver pagina )

Pecas de substituicéo
© L
(ver pagina )

Manutencéo Valvula anti-retorno
(ver pagina )

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

Manutencéao Secuflex flexivel
(ver pagina )

Limpe ontra vez se for ainda aificil de puxar can o
tempo.

@ Limpeza (ver pagina )
@“\ Funcionamento (ver pagina B4)
M Marca de controlo (ver pégina )
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq
EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

10

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona )

Schemat przeptywu
(patrz strona §3)

Czesci serwisowe (patrz strona E)

Konserwacja Zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym
(patrz strona i)

Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem

zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

Konserwacja Waz Secuflex

(patrz strona )

W przypadku, gdy wyciqg pracuje z wysitkiem,
powtdrzy¢ czyszczenie.

@ Czyszczenie (patrz strona E)
ﬁ\ Obstuga (patrz strona Bg)
M Znak jakosci (patrz strona )

Montaz (patrz strona BJ) 2=
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

A\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &astmi téla (napf. o€&ima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupdni a za
Gelem t&lesné hygieny.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

* Je tfeba dodrZzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Armatura je sériové vybavena zafizenim
EcoSmart (omezovaé pritoku)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zpéinému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Montaz (viz strana E) =

Popis symbolu

v}@ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

LQ‘M\ Rozmiry (viz strana i)

Diagram pritoku (viz strana i)

Y o Servisni dily (viz strana id)
\ Udriba zpétny ventil (viz strana EJ)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
nérodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funk&nost (alespon jednou rogné).

Udrzba hadice Secuflex

(viz strana 1)
Opakovat &isténi, pokud je po &ase vytdhnuti obtizné.

@ Cisténi (viz strana E)
ﬁ“\ Ovladani (viz strana )
M Zkusebni znaka (viz strana )
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. oéi). DodrZiavaijte dostato&nd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spbsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o indtaldcii, ktoré st
prave teraz platné v krajindch.

Armatura je sériovo vybavena zariadenim
EcoSmart (obmedzovaé prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

&@ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!
LQ‘M\ Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana )
0@, Servisné diely [vid strana E

Udriba obmedzovaé spétného
nasatia (vid strana [id)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade
s nadrodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich
funk&nost (aspon raz rogne).

Udrzba hadica Secuflex

(vid' strana )

Zopakuite Cistenie, ak sa v priebehu &asu stazilo
vyfahovanie.

@ Cistenie (vid strana i)
@“\ Obsluha (vid strana )
M Osveddenie o skuske (vid strana )

Montaz (vid strana E) =
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Pycckun

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTGXA cniedyeT HaAeTh NepyaTki BO
n3bexaHue NpULLEMIEHMS 1 NOPE3OB.

A\ Vanenue paspeliaetcs MCNonb3osaTh TOMLKO B
TUIMEHUYECKMX LENSX: ANS NPUHATMS BAHHBI U IUYHOM
TUIMeHsI.

/\ nonnoro knana. Mepen yctaHoBkol cmecntens
HEOoBXOAMMO PEryNMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTH
QBfEHME XONMOLHOM W ropsyet BOMbl NPU MOMOLLM
BEHTMINEN Perynmpyromnx Noaady Boabl B KBAPTUPY.

A\ He ponyckarite nonanaHm1s cTpyu Bombl 13 pasbpbisri-
BATENs HQ YyBCTBUTEMbHbIE 4ACTM Tena (Hanpumep, Ha
rnasa). Pasbpbisriearens cnenyet ycraHasauearts Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ M3nenue paspeluaetcs MCMonb3oeaTs TONLKO B
TUIMEHUYECKMX LIENSX: ANS MPUHATIS BAHHbBI U TUYHOM
TUIMEHBI.

* lNepen MoOHTaXOM CrieayeT NPOBEPUTL M3neNMe Ha
MpeaMeT nospexaeHu1i npu nepesoske. Mocne
MOHTQXA NPETeH3MM O BO3MELLEHMH yliepba 3a
MOBPEXOEHMS NPK NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEM He MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl 1t apMaTypa AOMKHbI BbITb YCTAHOBNEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbBI B COOTBETCTBMM C NENCTBYIO-
LWMMM HOPMOMM.

HeobxonmmMo cobntonars TpebOBAHMS MO MOHTAXY,
LEeNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbIe

CMecuTenmu 3ToM cepmMm CEPUMHO OCHALLAIOTCS
EcoSmart (orpaHuunrenem noroka soabi)

He 6onee. 1 MMa
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa ropsyet Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun

* YKOMMIEKTOBAH KNAMNAHOM 0BpATHOTO TOKA BOAbI
* M3penue npenHasHAYeHo UCKIIOUMTENBHO AN
nutbesol soabi!

Pabouee naeneHue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
[asnenum:

Onucanue cmmeonos

He npumensiite cunmkoH, conepxatdmit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Pasmepsi (cm. crp. )
Cxema noToka (cm. cTp. E)
Komnnexr (cm. crp. fd)

TexHnueckoe obcny>xusaHue
3awura o6parHoro Toka BoAbl
(cm. ctp. Kd)

3awmra 06paATHOrO TOKA HOMKHA PErynSpHO NPOBEPSTh-
cs (MMHMMYM oomH pas 8 roa) no ctaHnapry EN 806-5

M B COOTBETCTBMM C HOLUMOHANbHBIMKU MU PETMOHANb-
HbIMM HOPMATUBAMM

TexHnueckoe obcny>xmsaHue
Wnanr Secuflex (cm. cTp. )

[NoBTOpMTE OUMCTKY, ECNIM CO BDEMEHEM BbITATMBAHME
3aTpyAHseTCS.

@ Ouucrka (cm. cTp. E)
ﬁ\ dkennyaraums (cm. crp. B)

|

3HAOK TeXHUYECKOro KOHTpONA

(cm. cTp. )

MoHTax (cm. cTp. E) =



Suomi

T

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévé kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla
on tasattava.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on viltettdva.Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittéva vali.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart
(virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

Asennus (katso sivu E) =

&@ Alé kaytd etikkahappopitoista silikonial

LQ‘M\ Mitat (katso sivu i)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

@@® Varaosat (katso sivu E)
\ Huolto Vastaventtiili (katso sivu )

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadnnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madaréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

\ Huolto Secuflex letku (katso sivu )

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan kuluessa
raskaaksi.

@ Puhdistus (katso sivu E)
@“\ Ké&yttd (katso sivu )
M Koestusmerkki (katso sivu )
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Svenska
Sdkerhetsanvisningar Symbolférklaring

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att &@ Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral
man kan undvika klédm- och skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med ’% Matten (se sidan E)
bad och dusch. . )
Flodesschema (se sidan E)

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt

och kallt vatten méste utjgmnas. R .
Ce eservdelar (se sidan
A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsde- © ( E)

lar (t. ex. gonen. Det méste finnas ett tillréckligt stort \ Skotsel Backventil (se sidan )
avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet
bad och dusch. enligt nationella eller regionala bestémmelser i enlighet

c o med EN 806-5 (minst en géng per ér).
Monl‘erlngsunVlsnlngur
* Det méste undersdkas om produkten har transportska- \ Skétsel Secuflex slang (se sidan )

dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga fransport- eller ytskiktskador. .

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas @ Rengéring (se sidan E)
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska ﬁ;ﬁ\ Hantering (se sidan )

fsljas.

Testsigill idan Y
o Testiit e sidon

Blandare seriemdassigt med EcoSmart (flodes-

Upprepa rengdringen om utdragsenheten bérjar bli trég.

kontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterflode
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

6 Montering (se sidan B3) 2=



Lietuviskai

T

Saugumo technikos nurodymai Simbolio aprasymas

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

A\ Bitina vengti duSo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
paZeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdzZiai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Sios serijos maiSytuvai turi EcoSmart (vandens
srauto ribotuva)
Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Montavimas (3r. psl. BJ) 2=

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[y 18matavimai (zr. psl B
Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)
@@® Atsarginés dalys (zr. psl. ()

Techninis aptarnavimas atbulinis
voituvas (zr. psl. [ld)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal EN 806-5
arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

Techninis aptarnavimas Secufles
Zarna (zr. psl. )

Valyti pakartotinai, jei istraukti buna vis sunkiau.

@ Valymas (3. psl. E3)
ﬁ@“\ Eksploatacija (zr. psl. B)
M Bandymo pazyma (3. psl. )
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart
(limitator protoka)

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja
* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledaij stranicu i)
Dijagram protoka
(pogledaij stranicu E)

Rezervni djelovi
(pogledai stranicu 4

Odrzavanje nepovratni ventil
(pogledai stranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanije jednom godisnie).

Odrzavanje Secuflex gipka cijev
(pogledai stranicu )

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo istjece,
ponovite ¢is¢enje

@ Ciséenje (pogledai stranicu )
@“\ Upotreba (pogledai stranicu Bg)

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu )

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) 2=



Romana

T

Instructiuni de siguranta Descrierea simbolurilor

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd calda trebuie echilibrate.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu péartile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
menfinerea igienei si curdtarea corpului.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Bateria este dotaté in serie cu EcoSmart
(limitator de debit)

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

Montare (vezi pag. E) =

&@ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

LQ‘M\ Dimensiuni (vezi pag. )

Diagrama de debit (vezi pag. i)

@@® Piese de schimb (vezi pag. E4)
intretinere Supapé de retienere
(vezi pag. Ed)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o datd pe an).

intretinere Furtun Secuflex
(vezi pag. )

Curétati aparatul dacd furtunul nu se mai poate extrage
usor.

@ Curétare (vezi pag. [2)
@“\ Utilizare (vezi pag. )
M Certificat de testare (vezi pag. [
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EA\nvika

Ymrod:zilaig aopalsiag Meprypadr cupfoiwv

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va dopdrte yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvdeong kplou
ka1 {gotol vepol Ba mpémel va avriotabuilovrar.

A\ H emadn diopng vepol Tou vroug pe euaiobnreg
TIEPIOXEG TOU OQHATOG (T1.X. pdTia) mpémel va
amogevyeral. Aiarnpeire emapkr) amdoTacn avapeoa
OTO VTOUG KAl TO CWpa.

A\ To mpoidv emrpémeral va xpnoipotoigital pdvo cav
péoo AoutpoU, uyievg kai kaBapiopol Tou chparog.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoloéynon mpéme va eleractei To

mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon

Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f

emaveiakég {npitg.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoBernBolv

olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTTA, va 1efoly umd

mieon kai va dokipacTouy.

* Oa mptmel va TNpouvTal o 0dnyieg eykaraotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvikd XapakrtnpioTika

Mnarapia povipa e€omhiopévn pe EcoSmart
(merariis porte)

Aerroupyia migong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTol vepou: twg 60°C
Oeppikr amolupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodisg.
* To mpoidv éxel oxediacTel amokAeIoTIKG yia TTOCIHO
vepol.

20

Mnv xpnoipomoicite oiAikdvn mou mepiexel o&ikd
o&ul

IM\ Aiaoraosig (Br. Zehisa B3

Aiaypappa por (BX. Senida EJ)
@@® Avralakrika (BA. Zenida B)

Zuvmipnon BalBida avremorpo-
Png (BA. 2erida )

O1 BaNBideg avremoTpodng mptmel va eAéyxovTal TakTIKG
wG TIPOG TN AeImoupyia Toug, oUpdwva pe 1o TPOTUTIO
EN 806-5, ot oxton pe Toug 1oxUovTEG €DviKoUG R
TOTTKOUG KaVOVEG (To ENdyIoTO pia dpopd To Xpodvo | .

Zuvmipnon Tmpal Secuflex pn-
koug (B\. Zenida )

Emavadere Tov kaBapiopd, edv kataotei Slokohn n
t€odog vepou ot Sidpkeia Tou xpoOvou.

@ KaBapiopdg (B Sehisa )
ﬁ?\ Xepiopodg (Br. Zexida Bd)
M Enpa ehéyxou (BA. ZehiSa )

Zuvappoldynon (BA. Zehida E) 2=



Slovenski

T

Opis smbola

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z
ob¢utljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija,
vzdrZevanija higiene in telesne nege.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart
(omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* ZaiCita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Montaza (glejte stran E) 2=

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Mere (glejte stran [I3)
Diagram pretoka (glejte stran E)

Rezervni deli (glejte stran i)

@@(@
Vzdrzevanje Protipovratni ventil

(glejte stran |td)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z
EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

Vzdrzevanje Secuflex gibka cev
(glejte stran )

Izvle&no prho ponovno oistite, e jo je tezko izvledi.

@ Ciséenie (glejte stran [i3)
@“\ Upravljanje (glejte stran B3)
M Preskusni znak (glejte stran [£])
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Estonia

Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehul-

gapiirajaga)

Toorohk maks. 1 MPa

Soovitatav t&rohk: 0,1-0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

[“M\ Méétude (vt 1k )
Lébivooludiagramm (vt Ik E)

G®® Varuosad (vt [k E)

\ Hooldus tagasilédgiklapp (vt Ik EJ)

Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja
regionaalsete m&drustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

9 Hooldus Secuflex'i voolik (v Ik EJ)

Puhastage vuesti, kui véljatémbamine raskemaks muutub.

@ Puhastamine (vt Ik [3)
ﬁ?\ Kasutamine (vt |k Bg)
m Kontrollsertifikaat (v Ik )

Paigaldamine (vt kB3 =



Latvian

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un &@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, ’% Izmérus (skat. lpp. E)

higiénai un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Caurplodes diagramma

Udens pievadiem. (skat. lpp. E)
A\ Nepiecie3ams izvairities no dulas striklas tieda
kontakta ar jufigam kermena dalam (piem., acim). %@ Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
Nep|eC|esgms ievérot pietieko3u attalumu starp dusu Apkope Pretvarsts (skat. Ipp. )
un kermeni. S
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
higiénai un kermena firi3anai. EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietgjiem noteiku-
Noradijumi montazai miem (vismaz vienreiz gada).
* Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai Apkope Secuflex slotene
produktam transportésanas laika nav radusies (skat. Ipp. ]
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies . o o ) »
fransportasanas laika, vai virsmas bojajumi netiek Tirisana atkarto, ja laika gaitd izvilksana klost apgratino-
atziti. sa
* Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jaizskalo un @ Tirisana (skat. [pp. E)
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.
* Jaievéro aftiecigas valstis speka eso3as montazas @“\ LietoSana (skat. Ipp. )
prasibas.

@ Parboudes ime i o B

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart
(caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta tdens temperatura: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Montaza (skat. lpp. E) = 23
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Srpski

Opis simbola

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim
delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika mora biti na
dovoljnom odstojanju od tusa.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tuliranje
i li€nu higijenu.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3teenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart
(ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran iskljuivo za pija¢u vodu!

24

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

LM%\ Mere (vidi stranu E)
Dijagram protoka (vidi stranu )
@@® Rezervni delovi (vidi stranu [id)

Odrzavanje Nepovratni ventil

(vidi stranu )

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnie).

Odrzavanje Secuflex crevo

(vidi stranu )

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo istice,
ponovite ciséenije.

@ Ciséenije (vidi stranu i)
ﬁ?\ Rukovanije (vidi stranu )
m Ispitni znak (vidi stranu )

Montaza (vidi stranu E) 2=
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

Montagehenvisninger

Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Armatur er standardmessig utstyrt med
EcoSmart (gjennomstromningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Montasje (se side E) 2=

Symbolbeskrivelse

v}@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

LM%\ Mail (se side E)

‘ Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

G®® Servicedeler (se side [id)

Vedlikehold Returlepssperre
(se side )

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i dret).

Vedlikehold Secuflex slange
(se side )

Gijenta rengjeringen hvis det er vanskelig & ta ut
uttrekkeren .

@ Rengjoring (se side )
@“\ Betjening (se side Bg)

M Provemerke (se side )
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[T] BbJITAPCKU

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AA K He usnonsearite cunmkoH, CbABPXALL OLETHA
ce n3BerHaT HaPaHABAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK kucenuHal
nops3eaxe.
A\ TlozsoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3 LL“«L%\ Pasmepwm (suxre crp. E)
"

KbMaHe, XUTMeHa 1 Lenm Ha NoOYUCTBAHE HA TANOTO.

A [onemurte PA3NMKKM B HONArAHETO MeXAy M3BoamTe 3a n“arpaMu Ha noTtoka

CTy[EHATa W TOMMATa BOAd TPS6BA NG CE M3PABHSBAT. (BuxTe cTp. E)
A\ Tps6Ba na ce M36ArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE Ha c ( E)
PA3MNPbLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO @@@ €PBU3HK HaCTK (B1XTE CTP.

(Hanp. oumnte). Mexay pasnpbckearens 1 tanoto 3 Nonnpbxka Mpucnocobnenne,

Tpﬂ6BCl na ce cnassa AOCTATBYHO PA3CTOAHME.
npepnoTeparasaulo obparHus
A [No3soneHo e M3non3saHeTo Ha npoaykra caMmo 3a

KBMAHE, XMTMEHA M LEENM HA NOUYMCTBAHE HA TINOTO. NOTOK (BMXTE CTP. )

* [Mpenn MOHTaXA NPOAYKTHT TPI6BA A Ce NPoBEpH 3a 6neHunsTa 30 NpenoTBpaTIBaHE HA 0BPATHMS NOTOK
TpaHcnopthu weti. Cren MOHTAXA He ce NPU3HABAT TP36BQ PEAOBHO AQ Ce NPOBEPSBA B COTBETCTBME C

TPAHCMIOPTHM WM NOBHPXHOCTHM LETH. HOLMOHQAMHKUTE MMk PETMOHANHM M3UCKBAHMS (NoHe
* TpvbonposoawTe 1 apmarypara Tpsbsa aa ce BEAHBX FOANWHO).
MOHTUPAT, NPOMMSAT 1 NPOBEPST B CbOTBETCTBME C \ I'Ionnp'b)KKu MGPKYH Secuflex

BANMOHUTE HOPMU.

(suscre crp. )
Tpﬂ6BQ aa 6'bﬂC1T CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE

CTPAHM NPeanUCaHims 3a MHCTanMpaxe. [NoBTopeTte NOYMCTBAHETO, AKO B TEYEHME HA BPEMETO
Apmarypara e 060pyABAHA CEPUIHO ¢ @ MoumcreaHe (sixre cTp. E)
EcoSmart (orpanuunren Ha npotuuaxe)

PabotHo Hansrawe: make. 1 MMMa @}“\ O6cny>xeaHe (suxre crp. )

Mpenopbuntento paboTHo HansraHe: 0,1-0,5 MlMa

KoHtponHo Hangrane: 1,6 MMa M Kontponen snak (Buxcre cTp- )
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C

TepMmuuHa pesmHdekums: 70°C / 4 mun

* CamosalmteH Npot1e obpaTHO M3TMUAHE
* MponykTsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal

26 MoHTtax (smxTe cTp. E) 2=
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YxkpdaiHcbKka

A\ Tin yac BCTAHOBNEHHS CNin HAAArATM PYKABMYKM, o6
3an06ir1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHQO BMKOPUCTOBYBATH NMLIE NS KYMAHHS,
TrEHU TO OUMLLEHHS TiNna.

A\ Tapsua i xonoaHa noaaui BoaM NOBUHHI MATH
OOHAKOBWM THCK.

A\ He nossonsiite ctpyMeHsm pyluy noTpannasti Ha
YyTAMBI YacTUHKM Tina (Hanpuknag, oui). Mix aywem i
BAMM Mae ByTH 0OCTATHS BIOCTAHb.

/\ Bupi6 MOXHQ BMKOPUCTOBYBATH NMLIE ANS KYMNAHHS,
MrEHM T OUYMLLEHHS Tina.

IHcTpyKWLiT 3i BcTaHOBREHHS

* lMepen BCTAHOBNEHHSM nepeBsipTe BUPIG HA HASBHICTb
MOWKOMXEHb Mif Yac TpaHcnoptysanHs. Micns
BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLIKOMXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6u 1a KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBNEHI,
NPOMMTI TO NepeBipeHi BiANOBINHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPHMYBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

TexHiuHi gaHi

Lle#t 3milwyBau cepiliHO BMNycKAETbCS 3
EcoSmart (o6me>xyBsau noroky)

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHuit poboumit Tuck: 0,1-0,5 MNa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
TeMmneparypa rapsyoi Boau: make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

* 3QaXMCT Big 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [ponyKr NpM3HAYEHMIM BUKNIOUHO ANs NuTHOI Boam!

He BukopucToByiite cinikoH, wo Mictuts ouTosy
kucnory!

£
.

Posmipm (nusitscs cropinky B)

Hiarpama notok
(amBitbes cropinky B

3anuactunm (ausitscs cropinky B4

eq
Ny

3BOpOTHI KNANAHK HEOBXIAHO PerynIpHO NepesipsTH
sianosinHo no EN 806-5 srinHo 3 HauioHansHMMM abo
PerioHansHUMM HOPMaMK (MPUHAMMHI OAMH Pa3 Ha pik).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs 380pOT-
Hil Knanau (ausitses cropinky Bd)

TexHiuHe o6¢cnyrosyBaHHs Wnaur
Secuflex (nusitbca cropinky )

|-|OBTopin OUYMLLEHHS, KON CTaHE BAXKO BUTATHYTU.
@ UnweHs (ausitses cropinky [2)
@“\ Excnnyarauis (aveitecs cTopiHky )

TecroBuii ceptudikar
(aueitbea cropinky |))

MowuTasxHuii (nusitses cropinky BJ) 2=
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn.
gozler) énlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce riin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaiji, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

o Ulkelerde gegerli kurulum ysnetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler
Batarya EcoSmart (akis sinirlayicisi) ile birlikte
seri olarak

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme dnleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi

'3

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olcisleri (bakiniz sayfa [)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa )
°@q, Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E
9 Bakim Gek valf (bakiniz sayfa Ed

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez)

30

Bakim Secuflex hortum

(bakiniz sayfa )

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi tekrarlayin.

Temizleme (bakiniz sayfa E)

%\ Kullanimi (bakiniz sayfa B)
m Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Malin

Markas:: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Siresi: 2 YIL

Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: =

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaii (bakiniz sayfa B3) 2=
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sériilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatiakozdsok kézétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tévolsdgot a zuhanyfej és a test kdzott.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészséglgyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvda-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

A csaptelep szériakivitelben el van latva
EcoSmart (atfolyaskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval
* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimboélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

[M\ Méretet (ldsd a oldalon E)

Atfolyasi diagramm

(l6sd a oldalon )
@@® Tartozékok (16sd a oldalon )

Karbantartas Visszacsapészelep

(l6sd a oldalon )

Szerelés (ldsd a oldalon B3) 2=

A visszafolydsgatlék mikddése a EN 806-5 szabvény-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy teriileti rendelkezések-
kel 8sszhangban, évente egyszer ellenérizendd!

Karbantartas Secuflex tomlé

(lasd a oldalon 1)

Ismételie meg a tisztitdst, ha id8kézben elnehezil a
kifolyds.

@ Tisztités (I6sd a oldalon )

b, Haszndlat (ldsd a oldalon Ed)

* A termékkel érintkez6 emberi felhasznéldsra szant viz
hémérsékelte kdzegészségigyi szempontbdl a
65° C-ot nem haladhatja meg.
o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati
melegviz-ellatds.
* Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elét, illetve a
rendszeres haszndlat esetén fogyasztds elstt minden
esetben javasolt a termék atsblitése. Betizemelés utdn
a csaptelepet dt kell &bliteni, legalédbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetéen legaldbb
2 perces kifolyatasa szilkséges. Az atéblités soran
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhaszndlni nem javasoljuk.
Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivashoz hideg vizet
haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.
A termék beksdtésére haszndlt flexibilis bekstécsévek
kizarélag nyilvéntartasba vett termékek lehetnek.
A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeni-
teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet,
illetve a 38/2003. (VII.7.) ESzCsM-FYM-KvWM
egyittes rendeletben leirtaknak.
o A perldtor miksdési elvébsl adédéan jelentds

aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bol fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdsa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellété szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

o Vizsgaiel (l6sd a oldalon )
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeits /
avaaminen / 8ppna / atidaryti / Otvaranje / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / dpne /
otsapsre / 1E7K / sinkpuro / b / agmak / nyitds / NIND

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /' kqlt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / zimna / studend / studend / /% / xonoawas / kylmé /
|ammin / varmt / karstas / Vru¢a voda / cald / {eotd / kallt / %altas / Hladno / rece / kpto / mrzlo / killm /
toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / @D\ / auksts / hladno / kaldt / cryaeno / 5720) /

rapsumit / (>lw / sicak / meleg / DN xonoanui / 3)b / soguk / hideg / 1j7

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit / vzavriet / % /
3akpbims / sulkeminen / sténga / uzdaryti / Zatvaranje / inchide / kheioto / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /
lukke / 3atsapske / LE7K / sakpummit / @l / kapatmak / bezéras / 1130
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warrant

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporugeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
AaER / 1B1R / &k

Pekomennaumu no ouncrke / Tapantms / Kowtaktsl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengdringsrekommendationer / Garanti / Kontakt
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

EIQ Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt
8] Recomandéri pentru curdfare / Garanfie /
Contact

SUoraon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za &iséenje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za ¢&is¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BEFANDAE /REEICDOWT / TEHSE
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakt
JUasl / olewall / Cadaial Sluogs
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
W7 YN/ NIMNR / 1i7'27 NIN7AN

HEEBHERRERREHE

Mpenopwska 3a nouncrsare / Fapanums / Koxtakr


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccao.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny moZete z
nopkd snadno odstranit offenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranit.

A AR BRI RRER HKFLEN AT A
Kia.

MpoCTOTa YMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTMPAeTCs C
YTORLEHMHA.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

HEHEEHEEEQEHEABEEREEH A

Enkelt att géra rent: det &r l&tt aft ta bort kalk frén
nopporna.
Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.
Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazd usor
de pe noduri prin frecare.
AmAd tékeia kaBapidmra: Ta dhdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépia.
Preprosto isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozligkov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.
Vienkaria firiSana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.
Simpel rengjgring: Ved & gnikke er det lett & fierne
kalk fra nuppene.
Mpocto uncro: Baposukst necHo Moxe na ce
M3TbpCH OT ynebeneHusTa.
BRIZER: WILFE/INEEITEILT
EICFRETEEY.
lMpocTe ouMILEHHS: NOTPITh PO3MMMIOBAMbLHI
POPCYHKH, WO BUAANMTH BAMHAHMI HAIT.

ASWI a3l o Bayai
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen
leddrzsslhetd a csomékrol.
-n'7 112 NTNNN NI NN QWO NI717 VIYD MY

NN 7'M
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Hansgrohe - AuestraBBe 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 783¢/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

04/2025
9.05273.03



	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	日本語
	Українська
	عربي
	Türkçe
	Magyar
	עברית

